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Istruzioni d’uso
per lampada universale alogena HEINE HL1200®

Informazioni di sicurezza
Disposizioni per l’uso: la lampada universale alogena HL1200 è indicata per un
utilizzo generale e continuo in ambito medico, cliniche, ambulatori etc.
Sicurezza generale: si raccomanda di non aprire in alcun caso il trasformatore.
Escluso il cambio della lampadina, per eventuali riparazioni affidarsi esclusiva-
mente a personale specializzato e qualificato. Utilizzare la lampada HL1200
unicamente a montaggio ultimato.
Montaggio: la versione standard della lampada HL 1200  con attacco diretto 
all’alloggiamento del trasformatore (1) può essere montata in tutte le posizioni. 
La versione con un  montaggio girevole (1) deve essere montata verticalmente.
Assicurarsi che il morsetto sia ben fissato. Fare attenzione a che le fessure di 
areazione del trasformatore rimangano libere.
Per un funzionamento sicuro: la tensione di utilizzo indicata sulla targhetta deve
corrispondere alla tensione della rete locale. La lampada HL1200 dovrà essere
utilizzata unicamente con il cappuccio protettivo (6), applicato alla testina illumi-
nante. La testina illuminante non dovrà in nessun caso venire schermata con
panni, fogli o altro. Non è consentito l’utilizzo in ambienti a rischio di esplosione.
Non orientare la luce verso gli occhi. Mantenere l’oggetto illuminato a una distan-
za minima di 20 cm.

Montaggio
Istruzioni e materiali per il montaggio sono inclusi nell’imballaggio.
a) Montaggio a parete ( istruzioni S 249.07.01)
b) Montaggio a morsetto ( istruzioni S 249.23.01)
c) Montaggio a stativo ( istruzioni S 249.33.01)
Collegare il cavo a rete solo a montaggio ultimato.

Utilizzo
Il braccio giregovole della lampada ha due tratti flessibili (2 e 4) e uno rigido (3).
I due tratti flessibili si lasciano piegare in ogni direzione, fino a 90° (2) e 180° (4).
Sono sconsigliate flessioni maggiori per evitare estensioni eccessive. Per regolare
l’inclinazione del fascio luminoso fare presa nella parte posteriore della testina
illuminante (5).
Per attivare la lampada accendere l’interruttore (10).

Cambio della lampadina
� Estrarre la spina.
� Fare raffreddare la lampadina.
� Premere con il pollice e l’indice l’anello (7) nelle rispettive fessure e svitare il

cappuccio (6).
� Estrarre la lampadina.
� Inserire delicatamente una nuova lampadina facendo attenzione a non toccare

il bulbo con le dita e salvaguardare le puntine di contatto.
� Riapplicare il cappuccio di protezione: Agganciare uno dei due naselli (8) nel

punto marcato (�), nel corpo illuminante (5) e premere il cappuccio (6) fino a
che i due naselli (8) si incastrano.

Attenzione: si garantisce un perfetto e sicuro funzionamento della lampada,
unicamente se vengono utilizzate lampadine di ricambio originale HEINE.

Cambio del fusibile
Estrarre la spina. Il portafusibile si trova nella presa dello strumento. Utilizzare
unicamente fusibili aventi le caratteristiche menzionate nei dati tecnici.

Pulizia
Estrarre la spina. Pulire solo quando la lampada è fredda.
Per pulire tutte le parti della lampada utilizzare un panno morbido imbevuto in
acqua saponata o altri prodotti non aggressivi.

Dati tecnici
Tensione: 230 V, 50 Hz
Assorbimento: 40 VA
Tensione d’uscita: 12 V / 20 W
Fusibili: 2 x T 200 mA
Lampadina: 12 V / 20 W
Angolo di apertura del cono di luce: 10º
Durata della lampadina: circa 4000 ore
Temperatura di colore: circa 3200 K
Utilizzo: continuo con una temperatura ambiente

fino a 40° C
Classe: Tipo B
Peso con attacco a parete: 2,4 kg
Peso del morsetto: 0,2 kg
Peso dello stativo: 3,2 kg
Lunghezza del braccio flessibile: 114 cm

Accessori
Morsetto (nero) J-000.27.010
Morsetto (bianco) J-000.27.012
Stativo su ruote (non raffigurato) Y-096.50.004
Lampada riflettente 12V /20W J-005.27.075

Norme applicate: EN 60 601-1 

Garanzia
Invece degli usuali 2 anni di garanzia, noi garantiamo questo strumento per 5 anni
dalla data di spedizione dalla nostra fabbrica (questo esclude materiali di consu-
mo quali lampadine, speculum e batterie).
La garanzia è valida se il dispositivo viene utilizzato in base alla destinazione
d’uso del  produttore e secondo le istruzioni d’uso. Durante il periodo di garanzia
verranno riparati gratuitamente imperfezioni e difetti riscontrati come difetti di pro-
duzione, di progettazione o di materiali. In caso di reclamo di un difetto sullo stru-
mento durante il periodo di garanzia, l’acquirente deve dimostrare che tale difetto
era  presente all’atto della spedizione. L’usuale garanzia legale e la speciale
garanzia non coprono difetti derivanti da usura, uso scorretto, impiego di parti o
accessori non originali HEINE (specialmente lampadine, le quali sono state pro-
dotte con particolare rilievo sui seguenti criteri: temperatura di colore, durata,
sicurezza, qualità ottica e performance). 
Sono anche escluse riparazioni e modifiche effettuate da personale non autorizzato
da HEINE o casi dove il cliente non si è attenuto alle istruzioni d’uso fornite con il
prodotto. Ulteriori reclami, in particolare reclami per danni non direttamente ricon-
ducibili al prodotto HEINE, sono esclusi. 

Per riparazioni, contattate il vostro fornitore che ritornerà il dispositivo a noi o al
nostroagente autorizzato.

Gebrauchsanweisung
HEINE HL1200® Untersuchungsleuchte

Sicherheitsinformationen
Bestimmungsgemäße Verwendung: Die Universal-Halogenleuchte HL 1200 ist
für allgemeine Beleuchtungszwecke im Bereich der Medizin in Klinik und Praxis
bestimmt und für Dauerbetrieb geeignet.
Zur allgemeinen Sicherheit: Öffnen Sie auf keinen Fall das Gehäuse des
Transformators. Lassen Sie Reparaturen – mit Ausnahme des Lampenwechsels –
nur von qualifiziertem Fachpersonal ausführen. Betreiben Sie die HL1200 nur im
montierten Zustand.
Zur sicheren Montage: Die Standard-Ausführung der HL 1200 mit festem Lager 
(1) darf in jeder beliebigen Position, die Ausführung mit Drehlager (1) nur vertikal
montiert werden. Achten Sie ggf. auf festen Sitz der Klemme. Die Lüftungs-
schlitze im Transformatorgehäuse dürfen nicht abgedeckt werden.
Zum sicheren Betrieb: Die auf dem Typenschild angegebene Betriebsspannung
der HL1200 muss mit der örtlichen Netzspannung übereinstimmen. Die HL1200
darf nur mit auf dem Leuchtenkopf aufgesetzter Schutzkappe (6) betrieben
werden. Der Leuchtenkopf darf keinesfalls mit Tüchern, Folien usw. abgedeckt
werden. Der Betrieb in explosionsgefährdeten Räumen ist nicht zulässig.
Leuchten Sie nicht in die Augen. Objektabstand vom Leuchtenkopf mindestens
20 cm.

Montage
Für die verschiedenen Montagearten liegen der Verpackung Montagesets mit
Anleitung bei.
a) Wandmontage (Anleitung S-249.07.01)
b) Montage mit Klemmhalterung (Anleitung S-249.23.01)
c) Stativmontage (Anleitung S-249.33.01)
Schließen Sie das mitgelieferte Netzkabel erst nach beendeter Montage an.

Handhabung
Der Schwenkarm der HL1200 hat zwei flexible (2, 4) und einen starren Abschnitt
(3). Die flexiblen Teile lassen sich in jede Richtung bis 90° (2) bzw. 180° (4) biegen.
Eine stärkere Biegung sollte wegen der Gefahr einer Überdehnung vermieden
werden. Zur genauen Positionierung fassen Sie den Schwenkarm mit der ganzen
Hand hinter dem Leuchtenkopf (5).
Zur Inbetriebnahme Netzschalter (10) betätigen.

Lampenwechsel
� Ziehen Sie den Netzstecker.
� Lassen Sie ggf. zuerst die Lampe abkühlen.
� Drücken Sie mit Daumen und Zeigefinger den Kappenring an den gegenüber-

liegenden Einkerbungen (7) zusammen und schwenken Sie die Kappe (6)
heraus.

� Ziehen Sie die Lampe mit Daumen und Zeigefinger an den Aussparungen aus
der Fassung.

� Achten Sie beim Einsetzen der neuen Lampe darauf, dass die Kontaktstifte
nicht verkanten. Vermeiden Sie die Berührung der Schutzscheibe.

� Setzen Sie die Schutzkappe wieder auf: Hängen Sie einen der beiden Haken
(8) an der markierten Stelle (�) in das Leuchtengehäuse (9) und drücken Sie
die Kappe (6) an, bis der zweite Haken (8) einrastet.

Bitte beachten Sie: Nur mit Original HEINE Ersatzlampen ist die einwand-
freie und sichere Funktion der Leuchte gewährleistet.

Sicherungswechsel
Ziehen Sie das Netzkabel am Gerät ab. Die Sicherungen befinden sich im Siche-
rungshalter des Einbausteckers. Verwenden Sie zum Ersatz ausschließlich die in
den technischen Daten angegebenen Sicherungen.

Reinigung
Netzstecker ziehen! Nur bei kaltem Gerät reinigen.
Für die Reinigung aller Teile der HL1200 verwenden Sie ein weiches Tuch und
Seifenlauge oder andere nicht-aggressive Mittel.

Technische Daten
Netzanschluss: 230 V~ / 50/60 Hz
Leistungsaufnahme: 40 VA
Ausgang: 12 V / 20 W
Sicherungen: 2 x T200mA
Lampe: 12 V / 20 W
Öffnungswinkel des Lichtkegels: 10°
Lebensdauer der Lampe: Ca. 4000 Stunden
Farbtemperatur: Ca. 3200 K
Betriebsbedingungen: Dauerbetrieb bei Umgebungstemperatur

bis + 40 °C
Klassifikation: Typ B
Gewicht mit Wandhalterung: 2,4 kg
Gewicht der Klemmhalterung: 0,2 kg
Gewicht des Stativs: 3,2 kg
Länge des flexiblen Armes: 114 cm

Zubehör
Klemmhalterung (schwarz) J-000.27.010
Klemmhalterung (weiss) J-000.27.012
Rollstativ (ohne Abb.) Y-096.50.004
Reflektorlampe 12V /20W J-005.27.075

Angewandte Normen: EN 60 601-1

Allgemeine Gewährleistung
Anstelle der gesetzlichen Gewährleistungsfrist von 2 Jahren übernehmen wir für
dieses Gerät (ausgenommen Verbrauchsmaterialien wie z.B. Lampen, Tips und
Batterien) eine Garantie von 5 Jahren ab Warenauslieferung ab Werk. Diese
Garantie gilt für einwandfreies Arbeiten bei bestimmungsgemäßer Verwendung
und Beachtung der Gebrauchsanweisung. Während der Dauer der Gewährleistung
und Garantie werden auftretende Fehler und Mängel am Gerät kostenlos beseitigt,
soweit sie nachweislich auf Material-, Verarbeitungs- und/oder Konstruktionsfehlern
beruhen. Rügt ein Besteller während der Gewährleistung einen Sachmangel, so
trägt er stets die Beweislast dafür, dass das Produkt bereits bei Erhalt der Ware
mangelhaft war. Diese gesetzliche Gewährleistung und die Garantie beziehen sich
nicht auf solche Schäden, die durch Abnutzung, fahrlässigen Gebrauch,
Verwendung von nicht original HEINE Teilen / Ersatzteilen  (insbesondere Lampen,
da diese speziell für HEINE Instrumente nach folgenden Kriterien entwickelt 
wurden: Farbtemperatur, Lebensdauer, Sicherheit, optische Qualität und Leistung),
durch Eingriffe nicht von HEINE autorisierter Personen entstehen oder wenn
Vorschriften in der Gebrauchsanweisung vom Kunden nicht eingehalten werden.
Weitere Ansprüche, insbesondere Ansprüche auf Ersatz von Schäden, die nicht
am HEINE Produkt selbst entstanden sind, sind ausgeschlossen.

Bei Reparaturen wenden Sie sich bitte an Ihren Fachhändler, der das Gerät an
uns oder unsere zuständige Vertretung weiterleitet.

Instructions
HEINE HL1200® Examination Light

Safety information
Caution: Do not use in the presence of fluids. When servicing use only identical
replacement parts
Danger: Explosion hazard. Do not use in the presence of flammable anaesthetics.
Indoor use only.
Regulations for use: The HL1200 halogen examination light is suitable for
general illumination in a medical environment in clinic and examination rooms
and can be left switched on for extended periods.
Safety: Do not open the transformer housing. Apart from a bulb change, all 
repairs must be carried out by qualified personnel. The HL1200 should only be
used when completely assembled.
Assembly: The standard version of the HL 1200 with direct connection to the 
transformer housing (1) can be mounted in any position. The version with a 
rotating mount (1) must be mounted vertically. Ensure that the clamp is firmly 
attached. Do not obstruct the cooling slits in the transformer housing.
Safety in use: The mains voltage shown on the nameplate must correspond to
the actual mains voltage. The HL1200 may only be used with the protective cap
(6) fitted to the illumination head. The illumination head must not be covered by
foil or cloth etc. 
The light should not be used in environments where an explosion hazard is
present. Do not shine the light directly into the eyes. Position the illumination
head at least 20 cm from the object.

Assembly/Installation
Installation instructions and materials are included in the packaging.
a) Wall-mounting (instructions S-249.07.01)
b) Clamp-fitting (instructions S-249.23.01)
c) Wheeled stand (instructions S-249.33.01)
Plug in the mains cord only after assembly is completed.

Instructions for use
The swivel arm of the HL1200 has two flexible (2, 4) and one rigid section (3).
The flexible sections can be bent in any direction at up to 90° (2) or 180° (4).
They should not be bent to a greater degree to avoid wear. To position the light,
grasp the flexible section behind the illumination head (5).
Switch on by means of switch (10).

Bulb change
� Disconnect the mains cord plug.
� Allow the bulb to cool.
� With thumb and forefinger press the cap together at the two marks (7) and

ease off the cap (6) outwards and down.
� With thumb and forefinger grasp the two points on the bulb and pull it out of

the socket.
� When inserting the new bulb, ensure that the contact pins are not bent.

Do not touch the safety cap.
� To replace the cap, engage the clip (8) in the opening marked (�) on the

illumination head and press the cap (6) until the second clip (8) clicks into
place.

Important note! The safe and reliable operation of the light can only be 
guaranteed if an original HEINE bulb is fitted.

Changing a fuse
Disconnect the mains cord plug! The fuses are located in the fuse compartment
of the integral plug. Use only the fuses listed in the technical specification.

Cleaning
Disconnect the mains cord plug! Clean only when the unit is cool.
To clean the HL1200 use only a soft cloth with soapy water or other non-
aggressive solution.

Technical specification
Voltage Fuse

Input: 115 V~/ 60 Hz (�) 2 x 400 mA slow
(see nameplate) 240 V~/ 50/60 Hz (�) 2 x 200 mA slow
Power consumption: 40 VA
Output: 12 V / 20 W
Bulb: 12 V / 20 W
Light beam angle: 10°
Bulb life: approx. 4000 hours
Colour Temperature: approx. 3200 K
Conditons of use: continuous (ambient temperature up to + 40 °C)
Classification: Type B
Weight with wall mount: 2.4 kg
Weight of clamp: 0.2 kg
Weight of wheeled stand: 3.2 kg
Length of Flexible arm: 114 cm
International Protection: IP 20
Equipment: Class I

Accessories
Clamp (black) J-000.27.010
Clamp (white) J-000.27.012
Wheeled Stand (not shown) Y-096.50.004
Reflector lamp 12V /20W J-005.27.075

Applicable Standards: � UL 2601-1 
� EN 60 601-1

Warranty
Instead of the usual 2-year guarantee, we guarantee this device for 5 years from
the date of delivery from our factory (this excludes consumables such as bulbs,
tips and batteries).
We guarantee the proper function of the unit provided it is used as intended by
the manufacturer and according to the instructions for use. Any faults or defects
which occur during the guarantee period will be repaired free of charge provided
they are caused by faults in material, design or workmanship. In the case of a
complaint of a defect in the product during the guarantee period, the buyer must
prove that any such defect was present at the time the product was delivered.
The usual legal guarantee and warranty do not apply to incorrect use, the use of
non-original HEINE parts or accessories. (Especially bulbs, as these are designed
with emphasis on the following criteria: Color temperature, life expectancy, safety,
optical quality and performance.) Also excluded are repairs or modifications made
by persons not authorised by HEINE or cases where the customer does not follow
the instructions supplied with the product. Further claims, in particular claims for
damage not directly related to the HEINE product, are excluded.

For repairs, please contact your supplier, who will return the goods to us or our
authorized agent.

Manual de instrucciones
Lámpara halógena universal HEINE HL1200®

Informaciòn referente a la seguridad
Empleo: La lámpara halógena universal HL1200 está destinada para la
iluminación en el campo médico en clínica y en consultorio siendo apropiada
para un funcionamiento continuo.
Seguridad general: No abrir en ningun caso la carcasa del transformador.
Efectúe reparaciones – excepto el recambio de la lámpara-solo por personal
cualificado. Ponga la HL1200 en funcionamiento solo completamente montada.
Para un montaje seguro: La lámpara standard HL 1200 con cojinete fijo se 
puede montar en cualwuier posición con cojinete giratorio (1) solo se puede 
montar de forma veritcal. Téngase en cuenta la posición fija de la pinza. Las 
ranuras de ventilación de la carcasa del transformador no deben estar tapadas.
Para un funcionamiento seguro: La tensión de servicio de la HL1200 indicada
sobre la placa de fabricación debe coincidir con la tensión de la red local.
La HL1200 solo debe funcionar con la tapa de protección (6) montada sobre el
cabezal iluminador. Este  tampoco debe estar tapado con paños, folios etc. No
es admisible el funcionamiento en recintos bajo peligro de explosión. No ilumine
directamente los ojos. Distancia mínima del objeto al cabezal luminoso 20 cm.

Montaje
Para las distintas formas de montaje se adjuntan los correspondientes conjuntos
de accesorios e instrucciones.
a) Montaje mural (instrucciones S 249.07.01)
b) Montaje con pinza (instrucciones S 249.23.01)
c) Montaje sobre tripode móvil (instrucciones S 249.33.01)
No conecte el cable de red hasta haber finalizado el montaje

Manejo
El brazo giratorio de la HL1200 tiene dos tramos flexibles (2,4) y uno rígido (3).
Las partes flexibles se pueden doblar en cualquier sentido hasta 90° (2) ó 180°
(4). Se debe evitar mayores flexiones, ya que existe el peligro de hiperextensión.
Para conseguir la posición exacta coja el brazo giratorio con toda la mano por 
detrás del cabezal iluminador (5).
Para la puesta en marcha accione el conmutador de red (10).

Cambio de la lámpara
� Saque el enchufe de la toma de red.
� Si fuera necesario deje que previamente se enfríe la lámpara.
� Presione con pulgar e índice al anillo del capuchón en las muescas (7)

situadas en lados opuestos y gire el capuchón (6) hacia fuera.
� Saque la lámpara del portalámparas en las excotaduras con pulgar e índice.
� Al colocar la nueva làmpara observe que los contactos eléctricos no se

fuercen. Evite tocar los discos de protección de la lámpara.
� Vuelva a colocar el capuchón de protección: Cuelgue uno de los dos ganchos

(8) en el sitio marcado (�) de la caja de la lámpara (9) y presione el capuchón
(6) hasta que el segundo gancho (8) engatille.

Atención: El funcionamiento impecable de este instrumento es garantizado
utilizando lámparas originales HEINE.

Cambio del fusible
Desconecte el cable de red del aparato. Los fusibles se encuentran en el porta-
fusibles del conector. Emplee como repuesto unicamente fusibles de las mismas
características técnicas que los originales.

Limpieza
Desconecte el enchufe de red! Solo limpiar el aparato cuando esté frío.
Para la limpieza de todas las partes de la HL1200 se debe usar un paño suave
con jabón, u otros detergentes no agresivos. 

Datos Técnicos
Conexión a red: 230 V, 50/60 Hz
Consumo: 40 VA
Salida: 12 V / 20 W
Fusibles: 2 x T 200 mA
Lámpara: 12 V / 20 W
Angulo de apartura de
cono de luz: 10º
Duración de la lámpara: aprox. 4000 horas
Temperatura de color: aprox. 3200 K
Condiciones de funcionamiento: funcionamiento contínuo a temperatura

ambiente (temperatura ambiente hasta + 40 ºC)
Clasificación: Typo B
Peso con accesorios para
montaje mural: 2,4 kg
Peso de la fijación p. pinza: 0,2 kg
Peso del tripode rodable: 3,2 kg
Longitud del brazo flexible: 114 cm

Accessories
Mordaza (negro) J-000.27.010
Mordaza (blanco) J-000.27.012
Tripode rodable (sin figura) Y-096.50.004
Lámpara con reflector de 12V /20W J-005.27.075

Normas aplicades: EN 60 601-1

Garantía
En vez del plazo de garantía legal de 2 años asumimos para este aparato (a exep-
ción de materiales fungibles como p. ej. lámparas, espéculos y pilas) una garantía
durante cinco años a partir de la fecha de la salida de mercancía desde fábrica. 
Esta garantía se basa en un funcionamiento de acuerdo con la finalidad del apa-
rato y cumpliendo las instrucciones de manejo. Durante el período de garantía
legal y la garantía adicional se reparan los fallos o deficiencias que pueda sufrir el
aparato sin gastos, siempre que estos tengan su origen y siendo demostrables en
deficiencias de material, mano de obra o constructivos. En el caso de queja por
defecto en el producto durante la garantía, el comprador debe demostrar que el
producto en el momento de su recepción ya era defectuoso. Esta garantía legal y
la garantía adicional no son aplicables para deterioros que surjan por desgaste,
empleo descuidado, incorporación de repuestos no originales de HEINE/recambios
(sobre todo lámparas, ya que éstas se desarrollaron especialmente para instru-
mentos HEINE según los siguientes criterios: color de temperatura, duración,
seguridad, calidad y rendimiento óptico), intervenciones de personal no autoriza-
do por HEINE o en caso de que el cliente no respete las instrucciones del manual
de usuario. Otras reclamaciones como p. ej. sustitución por daños que no se
hayan originado directamente en el producto de HEINE quedan excluidos.

En caso de reparaciones diríjanse a su proveedor que remitirá el aparato a 
fábrica o al taller oficial correspondiente. 

Instructions d’utilisation
Lampe halogène universelle HEINE HL1200® 

Informations relatives à la sécurité
Précautions: Ne pas utiliser en présence d’un liquide. En cas de réparation,
uniquement les pièces détachées originales HEINE sont à utilisier.
Danger: Risque d’explosion. Ne pas utiliser en présence d’anestésiques 
inflammables. A utiliser uniquement à l’interieur.
Champ d’application: Le lampe halogène est exclusivement destiné à tout
usage général dans le domaine médical, que ce soit en hôpital ou en cabinet
privé. Elle convient parfaitement à un fonctionnement en continu.
Consignes de sécurité: N’ouvir en aucun cas le boîtier du transformateur.
Toutes les réparations, à l’exclusion du remplacement de l’ampoule, doivent être
confiées à des techniciens qualifiés. Ne faire fonctionnner la lampe HL1200
qu’une fois installée sur son support.
Consignes de montage: La lampe standard HL 1200 peut être montée à 
chaque position desirée. La lampe HL 1200 equipée avec fixation pivotant (1) 
doit toujours être montée à position verticale. Veiller, le cas échéant, à la bonne 
fixation de l’étau. Ne pas obstruer les ouies d’aération du transformateur.
Précautins d’emploi: La tension indiquée sur la plaque signalétique de la lampe
HL1200 doit correspondre à la tension du secteur. La lampe ne doit jamais être
utilisée sans son capuchon de protection (6), ni être recouverte d’un morceau de
tissu etc.
Ne pas utiliser dans des lieux présentant des risques d’explosion. Ne pas diriger
le faisceau directement dans les yeux. Distance minimum entre la tête d’éclairage
et l’objet à éclairer: 20 cm.

Montage
Se reporter aux instructions d’utilisation fournies avec le set de montage:
a) Montage mural (Notice S 249.07.01)
b) Montage avec étau de fixation (notice S 249.23.01)
c) Montage sur pied (notice S 249.33.01)
Ne raccorder le câble de la lampe qu’une fois le montage terminé.

Utilisation
Le bras pivotant se compose de 2 parties flexible (2, 4) et d’une partie rigide (3).
Les parties flexibles peuvent se plier en tout sens, jusqu’à 90° pour la partie (2)
et jusqu’à 180° pour la partie (4). Ne pas dépasser ces limites, afin de ne pas en
dommager le bras et lui conserver toute sa flexiblilitè.
Pour régler l’inclinaison du faisceau lumineux, prendre la tête d’éclairage (5) par
sa partie arrière et lui imprimer l’orientation voulue.
Pour allumer, actionner l’interrupteur (10).

Remplacement de l’ampoule
� Débrancher la lampe.
� Laisser, dans un premier temps, l’ampoule refroidir.
� Presser les bras du capuchon de protection entre le pouce et l’index au

niveau des 2 encoches (7) et retirer le capuchon (6).
� Prendre l’ampoule entre le pouce et l’index au niveau des rainures (9) et la

retirer.
� Lors de l’insertion de la nouvelle ampoule, veiller à ce que les 2 broches

soient bien en place. Eviter tout contact avec le verre de l’ampoule.
� Remettre le capuchon de protection. Tout d’abord, insérer l’un des deux

ergots (8) dans l’orifice marqué (�) du boitier (9), puis presser le capuchon (6)
jusqu’à ce que le 2ème ergot (8) soit engagé.

Important: Le fonctionnement parfait de cet instrument n’est garanti qu’en 
utilisant uniquement des ampoules HEINE.

Remplacement des fusibles
Retirer le cordon d’alimentation du transformateur: Le porte-fusibles se trouve
dans la prise de l’appareil. Ne pas utiliser d’autres fusibles que ceux indiqués
dans les Caractéristiques Techniques.

Nettoyage
Débrancher la lampe. Nettoyer la lampe une fois refroidie seulement.
Nettoyer la lampe HL 1200 à l’aide d’un chiffon doux imprégné d’une solution
savonnenuse ou de tout autre nettoyant non agressif.

Caractéristiques techniques
Voltage Fusibles

Alimentation: 115 V~/ 50/60Hz 2 x T 400 mA
Courant alternatif (�)

Consulté la plaque 230 V~/ 50/60Hz 2 x T 200 mA
d’identification: Courant alternatif (�)
Piussance absorbée: 40 VA
Sortie: 12 V / 20 W
Ampoule: 12 V / 20 W
Angle d’ouverture: 10°
Durée de vie de l’ampoule: env. 4000 h
Température de couleur: env. 3200 K
Conditions d’utilisation: fonctionnement en continu

(à température ambiante + 40 °C)
Classification: Type B
Poids avec fixation murale: 2,4 kg
Poids de l’étau: 0,2 kg
Poids du pied: 3,2 kg
Longueur du bras: 114 cm
Protection internationale: IP 20

Accessoires
Vis de fixation (noir) J-000.27.010
Vis de fixation (blanc) J-000.27.012
Pied à roulettes (non représenté) Y-096.50.004
Ampoule réfléchissante 12V /20W J-005.27.075

Conforme à la norme: � CAN/CSA C22.2 No. 601.1-M90
� EN 60 601-1

Garantie
A la place du délai de garantie légal de 2 ans, nous garantissons cet appareil (à
l’exception des consommables comme par ex. les ampoules, les pointes et les
piles) pendant cinq ans à compter de la livraison des marchandises départ usine.
Nous garantissons le bon fonctionnement de l’instrument fourni, sous réserve
qu’il soit utilisé selon les normes prescrites par le fabricant dans le respect du
mode d’emploi. Tous les dysfonctionnements ou les pannes intervenant pendant
la période de garantie légale et de garantie de l’entreprise seront réparés gratuite-
ment, à condition qu’ils résultent d’un défaut des composants, de la conception
ou de la fabrication. En cas de réclamation pour un défaut pendant la période de
garantie légale, l’acheteur devra apporter la preuve que ce défaut existait au
moment de la livraison. Cette garantie légale et la garantie de l’entreprise ne 
s’appliquent pas aux dommages résultant d’une usure normale, d’une utilisation
incorrecte, de l’utilisation de pièces / pièces de rechange non d’origine HEINE 
(en particulier l  es ampoules, qui sont conçues spécialement pour HEINE selon 
les critères suivants : couleur de température, longévité, sécurité, qualité optique
et performances). Sont également exclues toutes les réparations ou modifications
effectuées par des personnes non autorisées par HEINE, ainsi que dans les cas
où le client ne respecte pas les instructions du mode d’emploi. Toutes réclamati-
ons ultérieures, en particulier pour le remplacent de dommages non directement
liés au produit HEINE sont exclues.

Pour les réparations, contactez votre fournisseur, qui nous retournera les 
marchandises ou les adressera à notre agent agréé.

HEINE HL1200®

Untersuchungsleuchte

DEUTSCH ENGLISH FRANÇAIS ESPAÑOL ITALIANO

93/42/EWG/CEE/EEC

HEINE
HEINE Optotechnik GmbH & Co. KG
Kientalstr. 7 · 82211 Herrsching · Germany 
Tel. +49(0)8152/38-0 · Fax +49(0)8152/38-202
E-Mail: info@heine.com · www.heine.com
med 5395 1/11.08

Das Produkt muss einer getrennten Sammlung 
von Elektro- und Elektronikgeräten zugeführt werden.

In accordance with local regulations this product
should be disposed of as an electronic device separately . Ce produit électronique doit être recyclé selon les lois en vigueur. El producto debe ser desechado por separado como aparato electrónico.

Questo prodotto deve essere smaltito separatamente in conformità con le
normative locali vigenti relative agli apparecchi elettronici.

Lesen Sie vor Inbetriebnahme der HL1200 diese Gebrauchsanweisung sorgfältig
durch und bewahren Sie sie zum späteren Nachschlagen auf.

Before using the HEINE HL1200® read these instructions carefully and keep them  
in a safe place for future reference.

Avant de mettre en service la lampe HL1200, veuillez lire attentivement ce mode
d’emploi et le conserver soigneusement pour toute consultation ultérieure.

Lea estas instrucciones de manejo cuidadosamente antes de la puesta en
marcha de la lámpara de exploración HL1200 y conservelas para uso posterior.

Prima dell’impiego della lampada HL1200, si prega di leggere attentamente le
istruzioni e di conservarle per eventuali successive consultazioni.

083047_HL 1200:Untersuchungsleuchte  26.11.2008  11:14 Uhr  Seite 1



Manual de instruções
Luminária halógena universal HL1200® HEINE

Informações de segurança
Uso: A luminária halógena universal HL 1200 é indicada para a iluminação do
campo médico na clínica e no consultório, sendo apropriada para o uso contínuo. 
Segurança geral: Não abrir em nenhum caso a carcaça do transformador.
Reparos, exceto a troca de lâmpada, somente devem ser feitos por pessoal 
qualificado. Ponha a HL1200 em funcionamento somente quando 
completamente montada. 
Para uma montagem segura: Monte a HL1200 de tal forma, que sua haste
giratória (1) se posicione na vertical, em nenhum caso na horizontal ou inclinada.
(Veja as instruções de montagem). Assegure-se de que o grampo está 
firmemente posicionado. As ranhuras de ventilação da carcaça do transformador
não devem estar fechadas. 
Para uma operação segura: A voltagem de serviço do HL 1200 indicada na
placa de fabricação, deve coincidir com voltagem da rede local. A HL 1200 
deve trabalhar somente com a cobertura de proteção (6) montada na cabeça 
do illuminador. A iluminação não deve estar obstruída com panos, papéis etc..
Não é aceitável o funcionamento em recintos com perigo de explosão. Não 
ilumine diretamente os olhos. Distância mínima do objeto ao foco luminoso 20
cm.

Montagem
Para as distintas formas de montagem se agrupam os correspondentes 
conjuntos de acessórios e instruções. 
a) montagem mural (instruções S 249.07.01) 
b) montagem com grampo (instruções S 249.23.01) 
c) montagem sobre tripé móvel (instruções S 249.33.01) 
Não conecte o cabo de força até haver concluído a montagem. 

Manuseio
O braço giratório da HL 1200 tem duas áreas flexíveis (2,4) e uma rígida (3). 
As partes flexíveis podem dobrar em qualquer sentido até 90° (2) ou 180° (4).
Devem ser evitadas flexões maiores, já que existe o perigo de hiperextensão. 
A mobilidade do braço giratório se aumenta pela rotação giratória de 180° (1). 
Para conseguir a posição exata, corra a mão por todo o braço da luminária a 
partir da cabeça de iluminação (5). 
Para ligar ligue o interruptor (10).

Troca de lâmpada
� Desligue a tomada da rede. 
� Se necessário, deixe previamente a lâmpada esfriar. 
� Pressione com os dedos polegar e o indicador o anel da ponta nas duas 

marcas (7) situadas em lados opostos nas laterais e gire a capa (6) para fora. 
� Tire a lâmpada do porta lâmpadas no soquete com os dedos polegar e

indicador. 
� Ao colocar a nova lâmpada observe que os contatos elétricos não estejam 

forçados. Evite tocar no aro de proteção da lâmpada. 
� Recoloque a capa de proteção novamente; encaixe os ganchos (8) no lugar 

marcado (�) no suporte da luminária (9) e aperte a capa (6) até que o 
segundo gancho (8) encaixe.

Atenção: O funcionamento seguro e adequado do instrumento é somente
possível de ser garantido se usando lâmpadas originais HEINE.

Troca de fusível
Desconecte o cabo da rede. Os fusíveis estão no porta-fusíveis da tomada. 
Só use fusíveis com as mesmas especificações técnicas dos originais. 

Limpeza
Desconecte a tomada da rede! Só limpe o aparelho quando estiver frio. 
Para a limpeza de todas as partes do HL 1200 o usuário só deve usar um pano
macio com sabão, ou outros detergentes não agressivos. 

Dados Técnicos voltagem fusível

Conexão a rede: 110 V 60Hz 2 x 400 mA baixa
(veja na placa de fábrica) 230 V 50Hz 2 x 200 mA baixa
Consumo: 40 VA
Saída: 12 V / 20 W
Lâmpada: 12 V / 20W lâmpada de reflexão luz fria
Ângulo de abertura do 
cone de luz: 10°
Duração da lâmpada: aprox. 4000 horas
Cor da temperatura: aprox. 3200 K
Condições operacionais: funcionamento contínuo a 

temperatura ambiente (temperatura
ambiente até +40 °C)

Classificação: Tipo B 
Peso com acessórios para 
montagem mural: 2,4 kg
Peso da fixação com grampo: 0,2 kg
Peso do tripé com rodízios: 3,2 kg
Comprimento do braço flexível: 114 cm 

Acessórios 
Soporte com grampo (preto) J-000.27.010
Soporte com grampo (branco) J-000.27.012
Tripé com rodizios (sem figura) Y-096.50.004
Lâmpada reflectora 12 V /20 W J-005.27.075

Normas aplicadas:                            EN 60 601-1

Garantia
Ao invés dos usuais 2 anos de garantia, nós garantimos este produto por 5 anos
a partir da data de seu despacho de nossa fábrica (isto exclui consumíveis como
as lâmpadas, espéculos e baterias).
Nós garantimos o funcionamento adequado desta unidade provida desde que
usada conforme o pretendido pelo fabricante e de acordo com as instruções para
o uso. Serão reparados quaisquer defeitos ou falhas que acorram durante o
período de garantia gratuitamente desde que causados por falhas no material,
desenho ou mão-de-obra. No caso da reclamação de defeito no produto durante
o período de garantia, o comprador deverá provar de que o defeito se fazia pre-
sente no produto no momento em que foi despacho. A usual garantia legal e
nossa garantia não se aplicam para o uso incorreto, uso de partes, peças ou
acessórios não originais HEINE (Especialmente lâmpadas, pois estas são projeta-
das com ênfase nos seguintes critérios: Cor, temperatura, expectativa de vida,
segurança, qualidade ótica e desempenho). Também exclui os reparos ou modifi-
cações feitos por pessoas não autorizadas por HEINE ou casos onde o consumi-
dor não siga as instruções de uso supridas com o produto. Outras reclamações,
em particular as reclamações por danos não diretamente relacionadas ao produto
HEINE, estão excluídas.

Para reparos, por favor, contate seu fornecedor, que encaminhará a mercadoria
para nós ou agente autorizado.

Adquirido através de

Data

Käyttöohjeet
HEINE HL1200® tutkimusvalo

Tietoa turvallisuudesta
Huom.: Älä käytä laitetta nesteiden lähellä. 
Käytä huollon yhteydessä vain identtisiä varaosia.

Varoitus: Räjähdysvaara. Älä käytä tulenarkojen anestesia-aineiden läheisyydes-
sä. Vain sisäkäyttöön

Käyttö: HL 1200 halogeenivalaisinta käytetään yleisvalaistuksena tutkimuksissa
yms. ja sen voi turvallisesti pitää päällä pitkänkin aikaa.

Turvallisuus: Älä avaa muuntajan koteloa. 
Polttimonvaihtoa lukuun ottamatta kaikki korjaukset tulee suorittaa ammattilaisen
toimesta. HL 1200 valaisinta tulee käyttää vain koottuna.

Kokoaminen: HL 1200 valaisimen vakioversio liitetään suoraan muuntajan kotelo-
on. Valaisimen voi asentaa mihin asentoon tahansa. 
Kääntyvällä telineellä varustettu versio tulee asentaa pystysuoraan. 
Varmista, että kiinnike on kunnolla kiinni. Älä peitä muuntajan jäähdytysaukkoja. 

Turvallisuus käytettäessä: Käyttöjännitteen tulee vastata laitteen nimikyltissä
lukevaa arvoa. Valopäässä tulee olla suojus kiinnitettynä aina kun valaisinta
käytetään. Valopäätä ei saa peittää.
Valaisinta ei saa käyttää räjähdysherkissä paikoissa. Älä osoita valolla 
kenenkään silmiin. Aseta valopää vähintään 20 cm päähän kohteesta.

Kokoaminen
Kokoamisohjeet ovat toimituspaketissa. 
a) Seinäkiinnitys (ohjeet S-249.07.01)
b) Kiinnikkeen käyttö (ohjeet S-249.23.01)
c) Jalusta pyörillä (ohjeet S-249.33.01)
Kytke virtajohto vasta kun laite on koottu.

Käyttöohjeet
HL 1200 valaisimen tukivarressa on kaksi joustavaa (2 ja 4) ja 
yksi kiinteä (3) osa.  Joustavia osia voi taivuttaa 90° (2), tai 180° (4) 
mihin tahansa suuntaan. Älä taita enempään, etteivät osat kulu tarpeettomasti.
Valoa kohdistaessasi, tartu valopään takana olevaan joustavaan osaan (5).
Virtakytkin löytyy kohdasta (10).

Lampun vaihtaminen
� Irrota virtajohto.
� Anna polttimon jäähtyä.
� Paina korkkia kahdesta merkitystä paikasta ( 7) peukalolla ja etusormella ja 

vedä sitä (6) ulospäin ja alas.
� Vedä polttimo ulos.
� Kun laitat uuden polttimon, varmista, etteivät liittimen piikit ole taittuneet. 

Älä koske turvakorkkiin.
� Kun laitat korkin takaisin, avaa valopäässä oleva �:llä merkitty kiinnike (8) ja 

paina korkki (6) kiinni, kunnes toinen kiinnike (8) napsahtaa kiinni. 
Valaisimen turvallisuus on taattu vain, jos laitteessa käytetään alkuperäisiä
HEINE polttimoita.

Sulakkeen vaihto
Irrota virtajohto! Sulakkeet löytyvät sulakelaatikosta liittimestä. Käytä vain teknisis-
sä tiedoissa mainittuja sulaketyyppejä.

Puhdistus
Irrota virtajohto! Odota, että laite on jäähtynyt, ennen kuin alat puhdistamaan sitä.
HL 1200 valaisimen pesemiseen voi käyttää pehmeätä saippuaveteen, tai muuhun
mietoon puhdistusaineeseen kastettua kangasta.

Tekniset tiedot
Käyttöjännitteet: 115 V~/60Hz (1) Sulake: 2 x 400 mA hidas
(kts. nimikyltti) 240 V~/50/60Hz (2)        Sulake: 2 x 200 mA hidas
Tehonkulutus: 40 VA
Ulostulo: 12 V / 20 W
Polttimo: 12 V / 20 W
Valonsäteen kulma: 10°
Polttimon käyttöikä: n. 4000 tuntia
Värin lämpötila: n. 3200 K
Käyttäminen: jatkuva (korkeintaan 40°C lämpötilassa)
Luokittelu: Tyyppi B
Paino seinäkiinnik.: 2,4 kg
Kiinnikkeen paino: 0,2 kg
Jalustan paino: 3,2 kg
Tukivarren pituus: 114 cm
Kansainväl.suojaus: IP 20
Laiteluokka: Class I

Lisävarusteet
Kliinnike (musta) J-000.27.010
Kliinnike (valkoinen) J-000.27.012
Jalusta pyörillä (ei kuvassa) Y-096.50.004
Halogeenipoltin heijastimella 12 V /20 W J-005.27.075

Voimassa olevat standardit:           (1) UL 2601-1 
(2) EN 60 601-1

Takuu
Poiketen tavanomaisesta kahden vuoden takuusta, myönnämme laitteelle viiden
vuoden takuun tehdastoimituksesta (pois lukien kulutustarvikkeet kuten polttimot,
suppilot ja akut). Takaamme laitteen moitteettoman toiminnan, kun laitetta
käytetään asianmukaisesti valmistajan ohjeita noudattaen. Laitteessa takuuaikana
esiintyvät materiaali-, valmistus- tai rakenneviat korjataan veloituksetta.
Havaittaessa tuotteessa vika ostajan tulee osoittaa, että laitteen takuu on voimas-
sa. Takuu ei koske vikoja, jotka ovat aiheutuneet normaalista kulumisesta, huoli-
mattomasta käytöstä tai muiden kuin alkuperäisten HEINE- varaosien käytöstä tai
muiden kuin valtuutetun huoltohenkilökunnan tekemistä muunnoksista tai korjauk-
sista.  Takuu raukeaa, jos laitteelle on tehty huoltotöitä muilla kuin Heinen valtuutta-
milla henkilöillä tai käyttäjä ei noudata laitteen mukana tulleita käyttöohjeita.

Laitteen rikkoutumisesta aiheutuneita välillisiä kustannuksia ei huomioida.
Korjaustapauksissa ota yhteys laitteen myyjään.

Myyjä

Päivä 

Gebruiksaanwijzing
Universele Halogeenlamp HEINE HL1200®

Veiligheidsinformatie
Gebruiksdoel: De HL1200 onderzoeklamp is bedoeld voor algemene verlichting
bij medisch gebruik in artsenpraktijk en ziekenhuis en kan langdurig achtereen
gebruikt worden.
Algemene veiligheid: Open in geen geval het huis van de transformator. Laat
reparaties – met uitzondering van het vervangen van het lampje – alleen door
vakkundige personen uitvoeren. Gebruik de HL1200 lamp alleen indien compleet
gemonteerd.
Montage: De standaard-uitvoering van de HL 1200 met  niet-draaibare bevesti
ging (1) kan in elke gewenste stand bevestigd worden. De uitvoering met een 
draaibare bevestiging (1) mag uitsluitend vertikaal gemonteerd worden. Let erop 
dat de klem (indien van toepassing) stevig bevestigd wordt. De ventilatie-
openingen in het huis van de transformator mogen niet afgedekt worden.
Gebruiksveiligheid: De op het type-plaatje van de HL1200 vermelde spanning
moet overeenkomen met de netspanning. De HL1200 mag alleen met een op 
de lampkop geplaatste beschermkap (6) gebruikt worden. De lampkop mag 
nooit met een doek, folie enz.  worden afgedekt. Gebruik in ruimten met explo-
siegevaar is niet toegestaan. Schijn niet direct in de ogen. Houd een minimale 
werkafstand aan van 20 cm tot de lampkop.

Montage
Voor de verschillende montagewijzen worden handleidingen bij de montage-sets
verpakt.
a) Wandbevestiging (Handleiding S-249.07.01)
b) Montage met universele klem (Handleiding S-249.23.01)
c) Montage op statief (Handleiding S-249-33-01)
Sluit het meegeleverde netsnoer pas aan nadat de complete montage voltooid is.

Gebruik
De arm van de HL1200 heeft 2 flexibele (2 en 4) en een star gedeelte (3).
De flexibele gedeelten kunnen in elke richting worden gebogen tot 90° (2) resp.
180° (4). Een verder buigen dient vermeden te worden om overbelasting te voor-
komen. Het verstellen van de lichtrichting kan het beste gedaan worden door het
flexibele deel van de lamp achter het lichtkopje (5) te verstellen.
Aan/uit schakelen met schakelaar (10).

Vervangen van het lampje
� Neem het netsnoer los.
� Laat eventueel eerst het lampje afkoelen.
� Druk met duim en wijsvinger de lipjes (7) samen en neem afdekkap (6) los.
� Trek met duim en wijsvinger de halogeenlamp uit de vatting.
� Let op bij het plaatsen van een nieuwe lamp dat de contact-stiften niet

verbuigen. Raak de glazen bescherming van de lamp niet aan.
� Plaats de beschermkap met een van beide lipjes (8) op de gemarkeerde

plaats (�) weer in het lamphuis (9) en druk de beschermkap (6) aan tot het
2e lipje inklikt.   

LET OP: Alleen met originele HEINE reservelampjes wordt een betrouwbaar
en veilig gebruik gegarandeerd.

Vervangen van de zekering
Neem het netsnoer los van de lamp. De zekeringen bevinden zich in de zekering-
houder van de snoeraansluiting. Gebruik als vervanging uitsluitend zekeringen
volgens de technische gegevens.

Reinigen
Neem het netsnoer los van de lamp! Alleen een afgekoelde lamp mag gereinigd
worden.
Voor het schoonmaken van alle onderdelen van de HL1200 kan een zachte
doek worden gebruikt eventueel met zachte zeep of een ander niet agressief
schoonmaakmiddel.

Technische gegevens
Stroomaansluiting: 230V/50/60 Hz
Opnamevermogen: 40 VA
Uitgaand: 12V/20W
Zekeringen: 2 x T 200 mA
Lamp: 12V/20W
Stralingshoek: 10° 
Levensduur van de lamp: ca. 4000 uur
Kleurtemperatuur: ca. 3200° K
Gebruikscondities: Langdurig gebruik bij temp. tot  +40 °C
Klasse: Type B
Gewicht met wandhouder: 2,4 Kg
Gewicht van universele klem: 0,2 Kg
Gewicht van statief: 3,2 Kg
Lengte van de flexibele arm: 114 cm

Toebehoren
Universele klem (zwart) J-000.27.010
Universele klem (wit) J-000.27.012
Rijdbaar statief (niet afgebeeld) Y-096.50.004
Reflectorlamp 12V /20W J-005.27.075

Voldoet aan de norm:    EN 60 601-1

Allgemene garantievoorwaarden
In tegenstelling tot de wettelijke garantieperiode van 2 jaar verlenen wij voor dit
apparaat / instrument een garantie van 5 jaar ingaande op de dag van aflevering
door de fabrikant  (uitgezonderd hiervan zijn verbruiksmaterialen zoals b.v.
lampjes, tips en batterijen). Deze garantie geldt voor een goed functioneren bij
normaal gebruik volgens de voorschriften en adviezen in de gebruiksaanwijzing.
Gedurende de garantieperiode worden defecten kostenloos hersteld indien deze
aantoonbaar zijn ontstaan door materiaal-, productie- of constructiefouten.
In geval van een garantie-aanspraak binnen de garantietermijn dient de koper aan
te tonen dat het defect al direct bij ontvangst van het product aanwezig was.
Deze wettelijke waarborg en garantie zijn niet van toepassing op normale
gebruiksslijtage, foutief gebruik, bij gebruik van niet-originele HEINE onderdelen
en toebehoren (dit geldt vooral en met name voor lampjes, daar deze voor elk
HEINE-instrument speciaal zijn ontwikkeld op basis van de volgende eigenschap-
pen: kleurtemperatuur, levensduur, veiligheid, optische eigenschappen en licht-
sterkte), tevens vervalt de garantie bij ingrepen door niet door HEINE hiertoe
geautoriseerde personen, of wanneer de voorschriften van deze gebruiksaanwij-
zing niet worden opgevolgd. Verdere aansprakelijkheid, in het bijzonder aanspra-
ken op vergoeding van schaden, anders dan aan het HEINE product zelf, zijn uit-
drukkelijk uitgesloten.

In het geval van reparatie kunt u contact opnemen met uw leverancier, die het
artikel aan ons of aan onze vertegenwoordiging kan zenden.

Gekocht bij

Datum 

Bruksanvisning
HEINE HL1200® undersökningslampa

Säkerhetsinformation
Försiktighet: Använd inte HL1200 i närvaro av vätskor. Vid service och 
reparationer använd endast originalreservdelar.
Varning: Explosionrisk. Använd ej HL1200 i närvaro av lättentändliga gaser.
Endast avsedd för användning inomhus.
Föreskrift för användande: HL1200 undersökningslampa är avsedd för generell
belysning, passar i medicinsk miljö, i klinik- och undersökningsrum och kan
lämnas tänd i långa perioder.
Säkerhet: Öppna inte transformatorhuset. Förutom lampbyte skall alla repara-
tioner endast utföras av auktoriserad personal. HL1200 skall endast användas
då den är helt monterad.
Montering: Standardversionen av HL 1200 undersökningslampa, med direkt 
anslutning till transformatorhuset, (1) kan monteras i valfri position. HL 1200 
versionen som har ett roterande fäste (1) måste monteras vertikalt. Kontrollera 
alltid att klämfastet är ordentligt fäst. Täck inte över avkylnings spåren på 
transformatorhuset.
Säkerhet vid användning: Huvudspänningen som visas på instrumentets
namnplatta måste överensstämma med den aktuella spänningen. HL1200 skall
endast användas med den skyddande hylsan (6) placerad över belysnings-
huvudet. Belysningshuvudet får inte täckas av folie, tyg eller liknande. Lampan
skall inte användas i rum där det finns en explosiv risk. Rikta aldrig lampan rakt
in i någons ögon. Placera belysningshuvudet minst 20 cm från objektet.

Montering/ installation
Installationsinstruktioner och material är inkluderade i förpackningen.
a) Väggmontering ( instruktioner S 249.07.01)
b) Klämfäste ( instruktioner S 249.23.01)
c) Rullstativ ( instruktioner S 249.33.01)
Anslut inte lampan förrän monteringen är klar!

Instruktioner för användning
Den svängbara armen på HL1200 har två flexibla (2, 4) och en fast sektion (3).
De flexibla sektionerna kan böjas i vilken riktning som helst upp till 90° (2) eller
180° (4). De skall inte böjas mer för att undvika slitage. För att ställa in ljuset,
fatta tag i den flexibla sektionen bakom belysningshuvudet (5).
Tänd lampan med knappen (10).

Byte av lampa
� Dra ur huvudsladden.
� Låt lampan svalna.
� Med tumme och pekfinger pressa ihop hylsan vid de två markeringarna (7)

och ta bort hylsan (6) utåt och ner.
� Med tumme och pekfinger fatta tag i de två markeringarna på lampan och

dra loss den från fästet.
� Vid isättandet av den nya lampan, se till att inte kontaktstickorna böjs. Rör

inte säkerhetsskyddet.
� För att sätta tillbaka hylsan, fäst fästet (8) i öppningen märkt (�) på

belysningshuvudet och tryck i skyddet (6) tills det andra fästet (8) klickar
på plats.

Viktigt! Säkerhet och tillförlitlighet av lampan kan endast garanteras om en
HEINE originallampa används.

Byte av säkring
Dra ur huvudkontakten! Säkringarna sitter i säkringsfacket på integralkontakten.
Använd endast säkringar som är angivna i den tekniska specifikationen.

Rengöring
Dra ur huvudkontakten. Rengör endast då enheten svalnat.
Använd endast en mjuk trasa med tvål och vatten eller en icke-aggressiv lösning
för att rengöra HL1200.

Specifikation
Spänning Säkring

Ineffekt: 115 V~/ 60 Hz 2 x 400 mA trög
(se namnplatta) 240 V~/ 50/60 Hz 2 x 200 mA trög
Strömförbrukning: 40 VA
Uteffekt: 12 V / 20 W
Lampa: 12 V / 20 W
Ljusstrålens vinkel: 10°
Lampans livslängd: ca. 4000 h
Färg temperatur: ca. 3200 K
Användningssätt: kontinuerligt (kring temp upp till + 40 °C)
Klassifikation: Typ B
Vikt med väggmontering: 2,4 kg
Vikt av fäste: 0,2 kg
Vikt av Rullstativ: 3,2 kg
Flexibla armens längd: 114 cm
Internationell skydd IP 20
Instrument typ Klass 1

Tillbehör
Fäste (svart) J-000.27.010
Fäste (vit) J-000.27.012
Rullstativ (visas inte) Y-096.50.004
Reflektor glödlampa 12V /20W J-005.27.075

Tillämpade standards: � UL 2601-1 
� EN 60 601-1

Garanti
Istället för vanliga 2-års garanti, lämnar vi 5 års garanti för detta instrument gällan-
de från det datum det lämnat fabrik (exkluderat förbrukningsartiklar såsom glöd-
lampor, trattar och batterier mm).
Vi garanterar en funktionell produkt under förutsättning att den används på det
sätt som tillverkare och instruktionsblad föreskriver. Fel som uppstår under garan-
titiden kommer att åtgärdas utan att kunden debiteras, under förutsättning att
felet uppkommit på grund av fel i material, design eller produktion. Vid åberopan-
de av defekt produkt under garantitiden skall köparen bevisa att defekten fanns
då produkten levererades. Vi lämnar inte någon som helst garanti för defekter som
uppkommit på grund av felaktigt användande eller vid nyttjande av icke-original
HEINE tillbehör och reservdelar. (Särskilt glödlampor, då dessa är designade på
följande kriterier: Färgtemperatur, livslängd, säkerhet, optisk kvalité och prestan-
da.). Garantin gäller heller inte reparationer och/eller modifieringar gjorda av per-
son som inte är auktoriserad av HEINE, eller när kund inte följer de anvisningar
som levererats med produkten. Övriga ansökningar för ersättning, särskilt ersätt-
ning för skada ej direkt relaterad till HEINE produkten, är exkluderade.

För reparationer, var vänlig kontakta den återförsäljare som kan returnera varorna
till oss eller våra auktoriserade agenter.

Köpt hos

Datum 

93/42/EWG/CEE/EEC

SVENSKA NEDERLANDS SUOMI PORTUGUÊS

Denna produkt skall sorteras som elektronikskrot 
vid sopsortering. Var vänlig kontrollera lokala villkor. 

Dit product niet als huishoudelijk afval behandelen maar apart inleveren als 
verbruikt electrisch/electronisch apparaat volgens de in uw gemeente 
geldende voorschriften. 

Tämä tuote on hävitettävä erilliskeräyksellä maakohtaisia sähkö- ja 
elektroniikka-romun kierrätysohjeita noudattaen. 

Este produto deve ser descartado separadamente como
uma peça eletrônica. Favor considerar as suas regulamentações locais.

Läs instruktionerna noggrant före användande av HL1200 samt förvara 
instruktionerna på lämplig plats för framtida bruk.

Lees voor ingebruikname van de HL1200 deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig
door en bewaar hem voor een later gebruik.

Lue nämä ohjeet tarkoin ennen laryngoskoopin käyttöönottoa ja säilytä laitteen
lähistöllä.

Leia as instruções de uso cuidadosamente antes de usar a luminária. E 
guarde-as para posterior consulta.
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